
Volume 2667, I-47444 

No. 47444 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Swaziland 

Agreement between the Government of the Kingdom of Swaziland  and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany concerning financial cooperation. 
Maputo, 23 August 1990 

Entry into force:  23 August 1990 by signature, in accordance with article 7  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 15 April 2010 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Swaziland 

Accord entre le Gouvernement du Royaume du Swaziland et le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et relatif à la coopération financière. Maputo, 
23 août 1990 

Entrée en vigueur :  23 août 1990 par signature, conformément à l'article 7  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 15 avril 2010 
 

 129 



Volume 2667, I-47444 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

 130 



Volume 2667, I-47444 

 

 131 



Volume 2667, I-47444 

 

 132 



Volume 2667, I-47444 

 
 

 133 



Volume 2667, I-47444 

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 

 134 



Volume 2667, I-47444 

 

 135 



Volume 2667, I-47444 

 

 136 



Volume 2667, I-47444 

 

 137 



Volume 2667, I-47444 

 

 138 



Volume 2667, I-47444 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZILAND 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE RELATIF À LA COOPÉRATION FINANCIÈRE 

Le Gouvernement du Royaume du Swaziland et le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne, 

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Royaume du Swaziland et de 
la République fédérale d’Allemagne, 

Désireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopération 
financière dans un esprit de partenariat, 

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du présent Accord, 
Dans l'intention de contribuer au développement social et économique du Royaume 

du Swaziland, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

(1) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne rendra possible au 
Gouvernement du Royaume du Swaziland d’obtenir de la Kreditanstalt für Wiederaufbau 
(Institut de crédit pour la reconstruction), un prêt à concurrence d’un montant de 
17 500 000 DM (en toutes lettres : dix-sept millions cinq cent mille de deutsche marks) 
aux fins du projet intitulé « Matsapha Industrial Estate » (zone industrielle de Matsapha) 
et, le cas échéant, une contribution financière à concurrence d’un montant de 
2 500 000 DM (en toutes lettres : deux millions cinq cent mille deutsche marks) pour des 
mesures connexes nécessaires aux fins de l’exécution dudit projet si, après examen, celui-
ci est reconnu digne d’être encouragé. 

(2) Le présent Accord sera également applicable si le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d'Allemagne rend possible au Gouvernement du Royaume du Swaziland 
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, d'autres contributions financières en vue 
de l’élaboration, de la réalisation et du suivi du projet « Matsapha Industrial Estate ». 

(3) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le  Gouvernement 
du Royaume du Swaziland pourront décider, d'un commun accord, de remplacer le projet 
visé au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets. 

Article 2 

L'utilisation des montants mentionnés à l'article 1 du présent Accord, les modalités 
d'octroi ainsi que la procédure à appliquer lors de la passation des marchés seront régis 
par les dispositions des accords à conclure entre le bénéficiaire du prêt et de la contribu-
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tion financière et la Kreditanstalt für Wiederaufbau, soumises à la législation en vigueur 
en République fédérale d'Allemagne. 

Article 3 

Le Gouvernement du Royaume du Swaziland exemptera la Kreditanstalt fur 
Wiederaufbau de tous les impôts et autres taxes publiques perçus dans le Royaume du 
Swaziland en connexion avec la conclusion et la mise en œuvre des contrats mentionnés à 
l’article 2 du présent Accord. 

Article 4 

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens résultant de l'octroi du 
prêt et de la contribution financière, le Gouvernement du Royaume du Swaziland laissera 
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra 
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de 
transport ayant leur siège dans le champ d'application allemand du présent Accord et dé-
livrera, le cas échéant, les autorisations nécessaires à la participation de ces entreprises de 
transport. 

Article 5 

Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne attache une valeur particu-
lière à ce que, pour les livraisons et prestations de services résultant de l'octroi du prêt et 
de la contribution financière, le potentiel économique du Land de Berlin soit utilisé de 
préférence. 

Article 6 

Le présent Accord s'appliquera également au Land de Berlin, sauf déclaration con-
traire faite par le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne au Gouvernement 
du Royaume du Swaziland dans les trois mois qui suivront l'entrée en vigueur du présent 
Accord. 

Article 7 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 
FAIT à Maputo le 23 août 1990 en double exemplaire en langues anglaise et alle-

mande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume du Swaziland : 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne :    
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